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Abstract

The idea behind finding reason to why people alter their speech in certain cases and why not
in others stems from the sociolinguist William Labov, who studied the New York City accent,
specifically the usage of the (r) variable. His findings showed that the main facilitator to one’s
style-shifting is the amount of attention paid to one’s own speech, which many scholars
argued against, stating that there are other factors contributing to style-shifting. This
phenomenon of altering one’s speech not only happens in the English language, but in others,
like Hungarian too. There can be multiple variables examined that are similar to the New
York City (r), however, the present paper focuses specifically on the Hungarian (bVn)
variable, which has two variants, the formal [bVn] and the informal [bV]. This variable was
chosen because the [bV] variant has a similar stigmatization to (r)-dropping in New York
City. The present paper aims to investigate whether attention to speech is still a relevant factor
in style-shifting nowadays, through the Hungarian (bVn) variable. Moreover, it also aims to
inspect whether the level of acquaintance between people is a relevant factor when it comes to
style- shifting. Method triangulation is used and empirical data is gathered in the South of
Hungary. The first methodological component is a rapid and anonymous survey, following
the one conducted by Labov in New York City, with 100 respondents, while the second
component involves sociolinguistic interviews with 30 people. Data from the rapid and
anonymous survey show that the majority of people use the informal [bV] variant when less
attention is paid, and the more formal [bVn] variant when more attention is paid to their own
speech. The interviews, aiming to find evidence for the influencing factor of the level of
acquaintance, prove that natural speech is highly different to reading aloud, thus more
informative about the usage of the (bVn) variable. The results show the following correlation:
the higher level of acquaintance there is, the higher the occurrence of the [bV] variant. From
the data collected in both methodological components, it can be concluded that attention to
speech is a relevant and strong factor in style-shifting as well as the level of acquaintance;
moreover, there is not a hierarchy between these two factors, but an equally explicit

correlation.



Absztrakt

William Labov szociolingvistatol szarmazik az az otlet, hogy azt vizsgaljuk, hogy az emberek
miért valtoztatjdk meg a beszédiiket bizonyos esetekben, és miért nem valtoztatjak azt mas
esetekben. O a New York-i akcentust tanulmanyozta, kiilonosen az (r) valtozé hasznalatat.
Eredményei azt mutattak, hogy az egyén stilusvaltasanak legfébb eldsegitdje a sajat beszédére
forditott figyelem mértéke. Szamos tudos érvelt ez ellen, azt hangsulyozva, hogy mas
tényezok is hozzdjarulnak az egyén stilusvaltasdhoz. A beszédmodvaltas jelensége nemcsak
az angol nyelvben fordul el6, hanem mas nyelvekben, példaul a magyarban is. Tobb olyan
valtozot is vizsgalhatunk, amely a New York-i (r)-hez hasonld, jelen dolgozat azonban a
magyar (bVn) valtozora koncentrdl. Ennek két valtozata van, a formalis [bVn] és az
informalis [bV]. Azért valasztottuk ezt a valtozot, mert a [bV] valtozat hasonldan stigmatizalt,
mint a New Yorkban vizsgalt (r) valtozd. Jelen dolgozat célja a (bVn) valtozon keresztiil a
magyar nyelvben a stilusvaltas vizsgalata arra nézve, hogy relevans tényezd-e manapsag a
beszédre vald odafigyelés. Tovabba a jelen dolgozat azt is vizsgalni kivanja, hogy az emberek
kozotti ismertségi szint relevans tényezo-e a stilusvaltas soran. A triangulacié modszere kertil
alkalmazasra, ¢és az adatokat a Dél-Alf6ldon szociolingvisztikai terepkutatassal gytijtottiik. Az
els6 modszertani komponens egy gyors €és anonim felmérés, amely Labov New Yorkban
végzett felmérésén alapul, és 100 valaszadoval késziilt, mig a masodik komponens
szociolingvisztikai interjukat tartalmaz 30 fével. A gyors és anonim felmérés adatai azt
mutatjak, hogy az emberek tobbsége az informalis [bV] valtozatot hasznalja, amikor kevésbé
figyel a beszédére, és a formalisabb [bVn] véltozatot, amikor nagyobb figyelmet fordit ra. Az
interjuk, amelyek célja az ismeretségi szint hatasanak vizsgalata, azt bizonyitjak, hogy a
természetes beszéd jelentésen eltér a hangos olvasastol, igy az a komponens, ahol ez a
természetes beszédmod eléfordul, a leginkdbb arulkod6 a (bVn) valtoz6 hasznalatarol. Az
eredmények a kovetkezd Osszefliggésre mutatnak ra: minél szorosabb a kapcsolat, illetve
minél magasabb az ismeretségi szint a kérdezd és a kérdezett kozott, anndl nagyobb a [bV]
valtozat eléfordulasa. A két komponensben gyiijtott adatokbol arra lehet kovetkeztetni, hogy a
beszédre vald odafigyelés relevans tényezdje a stilusvaltdsnak, csakligy, mint az ismeretség

szintje, anélkiil, hogy e két tényez6 kozott hierarchia lenne.



1. Introduction

According to Labov (1966), people alter their speech based on their level of
concentration, meaning that when more attention is paid to someone’s own speech, it is more
formal, compared to when less attention is paid to it. It has been criticized on several
occasions by different scholars and it was conducted several decades ago in the US, so the
aim of the present investigation is to put Labov (1966)’s theory to the test in a contemporary
Hungarian context.

One major difference between Labov (1966) and the present study is that while
Labov (1966) was looking at the (r) variable in New York City, this one investigates the use
of the Hungarian inessive ending (bVn). It is similar to the (r) variable studied by Labov
(1966), because the [bVn] variable is proven to have a similar stigmatization (Kontra 1998) in
the Hungarian-speaking world. To provide some context to Labov (1966)’s study, it is crucial
to understand that while contemporary General American standard English is rhotic, the New
York City accent traditionally is non-rhotic, meaning that while the r is pronounced in
postvocalic positions in standard General American, it is mostly dropped in the New York
City accent. When someone uses a non-rhotic accent in the United States today, meaning that
they drop the r in a postvocalic position, it is deeply stigmatized, even though non-rhoticity is
an integral part of the accent used in New York (Meyerhoff 2006, Wardhaugh 2006). Thus, r-
dropping is a great indicator of social class, since it stereotypically belongs to working class
speech (Labov 1966).

As mentioned above, the similarity between the Hungarian (bVn) variable and the (r)
variable in New York City is in their stigmatization. The Hungarian inessive (bVn) variable
has a variant answering the question Where? with the meaning in something. This is the
variant [bVn]. The other variant is [bV]. When written, there is a noticeable difference
between the two, for example, A boltban vagyok. [I am in the store] or Bemegyek a boltba. [l
am going into the store]. Through the use of either one, a grammatical difference,
consequently a difference in meaning occurs. In contrast, in spoken language there are
instances when the [bV] variant is used in both occasions, thus making the aforementioned
distinction disappear. Nonetheless, by dropping the n, thus using the non-standard variant,
people, similarly to the non-rhotic New York City accent, can be judged negatively and
associated with a lesser degree of education or affluence.

| became interested in this topic, on the one hand, to gain more recent data

comparable to Labov (1966)’s findings. On the other hand, as a future teacher, I wanted to
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dive into this field because it is important to know possible reasons that can stand behind
speech alteration. Moreover, the literature on the inessive ending (bVn) is mainly based on
textual analyses of historical Hungarian texts with conclusions to present-day language use.
Also, even the more recent studies are mainly based on data gathered not so recently.
Consequently, new empirical research seems to be necessary.

My hypothesis is that the level of concentration plays a role in altering one’s speech,
however, there should be more than one factor contributing to it. Thus, I hypothesize that the
level of acquaintance of the speakers is another factor that has a significant role in speech
alteration.

The first section of this paper is a literature review that starts with Labov’s theory
and findings, followed by others that criticized him or added to his framework other important
factors that influence speech alteration. Moreover, this section also includes literature on the
Hungarian inessive ending (bVn). Then comes a methodology section discussing the two
methodological components of the research. The following section is about the analysis of the
data collected and a discussion on the findings. Finally, a number of conclusions are drawn
from the findings of the investigation, and possible future avenues for further research, as well

as some limitations of the present project are highlighted.

2. Literature review
2.1. Labovian theory and its critiques
Labov (1966)’s New York City social dialect survey was based on the principle of
triangulation, which is a method in which at least two tests, which are independent of each
other, are used in order to corroborate the findings of the research (Meyerhoff 2006). Using
triangulation is advantageous because if the results from every test lead to the same
conclusions, it strengthens the reliability of the entire research. In the case of the survey
conducted by Labov on New York City speech, triangulation is realized through the
utilization of two methods. Prior to conducting sociolinguistic interviews, he also carried out
what he called “rapid and anonymous surveys” (cf. Meyerhoff, 2006: 35), in three department
stores in New York City. These were places with a plethora of people to ask questions to and
conduct the rapid and anonymous survey within a relatively short amount of time. According
to Labov (1966, 1984), this method enables the researcher to create and record what he calls
“casual and anonymous speech events” (Labov 1984: 45). These speech events, being the
most natural ways of speaking, thus giving real insight into how a language works, are

extremely conclusive for sociolinguists when conducting any type of sociolinguistic research.
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In order to encounter these speech events, the researcher has to minimize the observer's
paradox by making the interviews appear as natural as possible (Labov 1972). The observer's
paradox was defined by Labov as follows: “the aim of linguistic research in the community
must be to find out how people talk when they are not being systematically observed; yet we
can only obtain these data by systematic observation” (Labov 1972: 209).

Labov’s method included the following: “The interviewer approached the informant
in the role of a customer asking for directions to a particular department” (Labov 1984: 45).
The interviewer in this case was Labov himself, who asked questions in such a way that the
elicited answers contained the expression fourth floor, then he asked the question again,
waiting for the repetition of the answer. After this, he noted down some important data
concerning, for instance, the respondent’s age, gender, the store the worker was in, and the
answers he got (Labov 1966).

Eliciting answers containing the expression fourth floor was crucial, as he was
studying the use of the (r) variable. The choice of this variable was also significant. The
accent used in New York City is strongly stereotyped, and its r-lessness is one of its most
distinguishing characteristics. The r-lessness, a.k.a. non-rhoticity “[...] means that unless an
orthographic ‘r’ occurs before a vowel, it is not pronounced as a constricted ‘r’” (Meyerhoff
2006: 29). This characteristic of the New York accent is even despised by some New Yorkers
themselves, even if they and/or their friends and families use an r-less accent (Meyerhoff
2006). Due to this solidly negative stereotype concerning the (r) variable in New York, Labov
(1966) hypothesized that when speakers pay attention to their speech (e.g., because they have
been asked to repeat their answer), they use the more standard form, meaning that less r-
dropping happens. In contrast, when less attention is paid to one's own speech, r-dropping is
more likely to happen. In the New York study he basically confirmed the above hypothesis,
and went on to conclude that the attention one pays to one’s own speech determines how that
person uses the different variables, and which variants are used. (Labov 1966: 84). This,
generally speaking, means that one’s style is determined by one's degree of attention paid to
their speech.

Following Labov’s groundbreaking findings, numerous other researchers suggested
that there must be other factors related to style shifting in one’s speech and using different
varieties while speaking (cf. Abu Baha 2014). As Devyani (2018:1) puts it, it became evident
that, rather than only focusing on the single factor of attention to speech, an openness to “the
interplay of cognitive and interactional effects in style variation™ has to characterize scholars’

mindset in this field. For instance, according to Wardhaugh (2006: 51) “[...] the kind of
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occasion; the various social, age, and other differences that exist between the participants; the
particular task that is involved, e.g., writing or speaking; the emotional involvement of one or
more of the participants, etc.”

Giles (1973) was one of the first representatives of this new perspective, disagreeing
with Labov’s findings that speech is altered solely on the basis of the level of concentration
that a speaker has on his/her speech. Instead, he focused on intraspeaker variation.
Intraspeaker variation concerns, according to Meyerhoff (2006: 17), “differences in the way a
single person speaks at different times, or with different interlocutors, or even within a
sentence.” Meyerhoff also emphasizes the importance of intraspeaker variation by stating that
it is “a necessary corollary of inherent variability in grammars” (Meyerhoff 2006: 17). For
instance, there can be differences in style based on where someone talks with somebody else,
be it at home, at a restaurant, or at work.

Furthermore, Giles (1973) suggests that, apart from intraspeaker variation,
interpersonal factors also need to be taken into consideration as possible reasons for speech
alteration. To be more precise, intrapersonal variation also has its own interpersonal factors
that determine how a given person uses language in a given situation, based on his/her
conversation partners. In connection with the studies that Labov conducted, Giles (1973)
argued that there might be other possible explanations, other than attention, for instance, the
context the speakers were in. Thus, he described style as attention to other people’s speech
(Giles 1973), as opposed to Labov (1966)’s concept of style as attention to one’s own speech.

Following Giles (1973)’s shift to a conceptualization of style as attention to others
rather than attention to one’s own speech, Bell (1984) also wanted to look further than
Labov’s theories on attention. He claimed the following: “Style is essentially speakers'
response to their audience” (Bell 1984: 145). He called this audience design, meaning that
“[s]peakers are designing their style for their audience” (Bell 1984: 197). What this means is
that while speaking, apart from the speaker themselves, there are certain audience roles to be

29 <6 29 ¢

categorized as follows: “addressee,
192). The addressee is the person who is “ratified”, “known” (Bell 1984: 159) and whom the

speech is addressed to. The auditor is who is around, ratified, and the speaker knows about

auditor,” “overhearer,” and “eavesdropper” (Bell 1984:

them but they are not the target of the speech. The overhearer is someone that is “not ratified”
(Bell 1984: 159), but whose presence is recognized by the speaker. Finally, the eavesdropper
is someone who hears the speech but is not noticed by the speaker. These roles can be put into
“concentric circles” (Bell 1984: 160) and they all influence the speaker’s speech, but as the
circle expands, the influence lessens (Bell 1984: 159-160).
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Eavesdropper

Speaker

Overhearer

Figure 1. Bell’s audience design. Figure made by myself, based on Hay et al. (1999) and
Meyerhoff (2006:43).

Another important factor that Bell highlights is that these roles are determined and
viewed from the perspective of the speaker (Bell 1984, 2001). This means that whenever the
addresser changes the addressee, his/her whole speech can change because of that. Because,
“[...] at all levels of language variability, people are responding primarily to other people”
(Bell 1984: 197), which further strengthens Giles (1973)’s conceptual shift from viewing style
as attention to one’s own speech to style as attention to others.

Furthermore, Coupland was also among the scholars in the 1970s and 1980s who
were displeased with the Labovian theory that the amount of attention paid to one’s own
speech is what determines stylistic variation (Coupland 2001). He conducted a study at a
Cardiff travel agency on style-shifting (Coupland 1980), in which he found that style-shifting
“can be a dynamic resource for a speaker, not necessarily the automatic correlate of
contextual features” (Coupland 1980: 1). He acknowledges that his study in Cardiff might not
be enough to draw general conclusions from, but the data and conclusions are valuable
guidelines for further investigations concerning “[...] firstly, the formal features of style-
boundaries and secondly, interactional motivations for style-shifting” (Coupland, 1980: 12).

Coupland (1980)’s contribution might also be important from a methodological
perspective, since he made sure he only started his investigation when the participant got used
to the audio recorder and thus Coupland managed to minimize, or to some extent eliminate,

the aforementioned problem of the observer’s paradox.



Additionally, Coupland explains a different point of view from the Labovian “two-
dimensional model of sociolinguistic variation” (2001: 186). He claims that style should be
more focused on the individual and views style-shifting as something that can have a role in
projecting the identities of individuals (Coupland 2001, 2007). This approach is commonly
referred to as speaker design (cf. Meyerhoff 2006, Cutillas-Espinosa et al. 2010). There are
significant differences between audience design (Bell 1984) and this new approach. For
example, the types of incentives or goals given to the speaker and which are anticipated to
induce variation. Moreover, “[s]peaker design is also compatible with style-shifting where
there is no independent evidence of a change in the speaker's attention to their speech or their
audience” (Meyerhoff 2006: 44). In short, this approach to style shifting might serve as an
explanation as to why people alter their speech when there is no change in the attention of the
speaker, which Labov (1966, 1984) thought to be the main explanation for it.

2.2 The Hungarian (bVn) variable

According to Kontra (1998: 9) “The Hungarian inessive variable (bVn) has two
variants: [bVn] and [bV]. The latter one is slightly stigmatized”. As explained earlier, the
[bVn] variant means in something (i.e., it answers the question Where?), whereas the [bV]
variant means into something (answering the question Where to?). However, the distinction
between the meaning of these two only seems to be relevant in written language. In spoken
Hungarian, especially in informal speech, the [bV] variant seems to take the place of [bVn],
even when responding to the question Where? Furthermore, on the inessive (b\Vn) variable
Trudgill (1997: 71) notes the following:

Those variables that show a style stratification in a speech community,
different variants of them are used in different situations. [...]
Similarly, using the Hungarian (inessive-ban/-ben) variable in -ba/-be
form is more common in informal than in formal style. [my

translation]

In contrast with Trudgill, who attributes the n-deletion to various reasons, Kontra
(1998) and Németh (2004) state that the n-deletion in -ban/-ben is due to morphological
reasons. Németh further explains this, adding that even if the n is deleted, “this does not

prevent the formation of a regular word-final suffix” (2004: 103).



In writing there is a significant difference between the meaning of the two variants of
the inessive (bVn) variable, whereas in speaking, the difference between the two variants is
far less significant, thus the non-standard [bV] variant usually takes the place of the standard
[bVn] variant. Examining the inessive (bVn) variable in Hungarian language monuments,

Németh (2008: 103) makes the following statement:

Linguistic changes thus oscillate between orality and literacy, changes
are in a causal relationship with each other. As a result of the opposite
changes, the use of spoken and written language is finally separated.
However, neither of these two media is strong enough to have a
decisive influence on the other forms of existence of language. Thus,
both media maintain their characteristic forms, which is why this very

stable, constant alternation develops. [my translation]

This means that the alternation of the standard and nonstandard variant of the (bVn)
variable has been a long-existing and constant phenomenon in the Hungarian language for six
centuries, according to Németh (2008). Moreover, it has also been noted by Németh (2004,
2008) that the (bVn) variable is not the only one that has constantly altering variants; it
happens with others too, such as the presence or absence of the (I) variable in bolt [shop] and

that of the final t in azért [so that].

Mityus (2011) analyzed previously gathered data, of the Budapest Sociolinguistic
Interview-2 corpus, on the usage of the inessive (bVn) variable and the appearance of its
standard and non-standard variants in different employment groups. He analyzed the
occurrence of inessive [bVn] in spoken language. It was done with the intention to find
connections between the usage of the two variants, [bV] and [bVn], and different employment
groups.

She confirmed Kontra (1998)’s claim that the standard [bVn] variant is generally less
frequently used than the nonstandard [bV] variant, however, the nonstandard variant is
disparaged. Furthermore, Matyus (2010)’s findings also go to show that the Labovian theory
seems to be still relevant in a contemporary Hungarian context, meaning that attention to

speech is a major facilitator in altering one’s speech.



Based on the above, the present study is aimed to observe two things. First, whether
new interview data would show - based on Labov (1966), and in accordance with Matyus
(2010) - that the attention to speech is indeed key in style shifting in the case of the Hungarian
inessive [bVn] variable. Second, based on Giles (1973) and Bell (1984)’s claims, it also
focuses on whether the level of acquaintance plays a role in the participants altering their

speech, especially with a variable that has a stigmatized variant.

3. Methodology
Similarly to Labov (1966), methodological triangulation was applied in the present
investigation as well, meaning that a rapid and anonymous survey was conducted as well as

sociolinguistic interviews.

3.1 Rapid and anonymous survey

The first component of the investigation was conducted similarly to Labov (1966)’s
rapid and anonymous survey, which he carried out in three New York City department stores.
The aim was to conduct a parallel investigation to his, in order to obtain comparable results
and test Labov (1966)’s theory in a Hungarian country town.

The investigation took place in Kiskunfélegyhaza, Bacs-Kiskun county, in the south
of Hungary. This town does not have any large department stores, like the ones that featured
in Labov (1966)’s experiment. Instead, the data collection was carried out in 100 stores,
smaller and bigger ones as well, which can be found in the town. Some examples include
Lidl, Goods Market, a pharmacy, Dm, and several smaller shops.

The method used was the same as Labov (1966)’s, for the reasons mentioned above.
The rapid and anonymous survey was carried out the exact same way as Labov did it in his
study, however, it was done with the Hungarian inessive suffix (b\Vn). Questions were asked
to the workers like Merre taldlom a tésztasziirét? [Where can | find the pasta strainer?] or
Merre taldlom dndknél a gazgyujtor? [Where can | find the gas lighter?]. These were asked
with the intention to test out how many people opt for the non-standard variant like boltba [in
the store], sorba [in the row], leaving out the n sound for the first time, but produce the
standard variant when asked again, like boltban [in the store], sorban [in the row]. If Labov
(1966)’s theory holds true for this context as well, and attention to one’s own speech is the
main factor for style shifting, then in this case, first, people would use word forms like Spar-
ba, kisboltba [in Spar, in the corner shop] etc., first, leaving out the n sound. However, when



they are asked to repeat what they have said, they will use the standard suffix, pronouncing
the n sound, like Sparban, kisboltban.

This investigation is a small-scale one with a hundred respondents. The shop
assistants | asked were from various age groups, from people in their twenties to people in
their fifties. All the answers, and some basic background information, like the place of the
interview, as well as the approximate age and the gender of the respondents, were noted down
right after the conversation. The compiled data was later organized into a table in a digital

form in order for it to be analyzable.

3.2 Interviews
The aim of the second component of the investigation was to find other factors,
besides the degree of attention paid to one’s own speech, that could possibly have an effect on
speech alteration, especially focusing on the level of acquaintance. My expectation was that
the relationship, i.e., the level of acquaintance, has a significant role in speech alteration. The
interviews were the tools to test whether this factor or the Labov’s (1966) suggestion about
attention to speech is more crucial.
In order to test the aforementioned theory, sociolinguistic interviews were conducted.
These interviews differed in two aspects from the traditionally used sociolinguistic ones,
which, according to Wardhaugh (2006: 161) usually consist of four parts: casual conversation,
an interview situation, reading aloud a longer text, and reading aloud words or word-pairs.
The first and most significant dissimilarity from the usual sociolinguistic interview
was in the components. The interviews conducted in the present study had three parts. All of
the participants were interviewed using the same interview outline. First, the participants were
accommodated to the situation of being in an interview through a video call. As suggested by
Coupland (1980) small ice-breaker conversations were held as a warm-up. These were not
noted down as part of the investigation, but served the sole purpose of putting the
interviewees at ease, thus reducing the effect of the observer’s paradox. When the ice-breaker
part was done, the respondents were asked to perform four tasks, gradually decreasing the
controlled nature of the interview. First, they were invited to read out a scientific text about
pedagogy, then to read aloud some riddles (for the texts, see the Appendices 1 and 2). After
that, they had to tell at least three childhood stories which are remarkable for them for any
reason. This was followed by a casual talking part where their speech was also monitored. In
the end, however, the last two parts almost always turned out to be so blurred that | decided to

consider them as one single section, ultimately making the interviews three-component ones.



Thus, the present interview structure is very focused, which is best seen in terms of
its components. Unlike the traditional sociolinguistic interview, the interviewees are not given
so many tasks; instead, the interviews are more compact, and the tasks can be categorized
more clearly as reading aloud and having a conversation. It was intentionally designed
because this way the study can strongly focus on the main questions, i.e. whether the attention
to speech is the primary facilitator and whether the level of acquaintance has a significant role
in style shifting.

The second difference was that the interviews were conducted through online video
calls. Even though the interviewer may take every possible step to perfect the quality of the
conversations, the main downside of these types of interviews can be the poor Internet
connection on the side of the interviewees. This can slightly hinder the effectiveness and can
also distort the results to a small degree. Nevertheless, an obvious practical advantage of the
online video calls is that interviewees can take part in them from the comfort of their own
homes. Thus, it can be another tool for alleviating the stress caused by the whole interview
situation, consequently lessening the observer's paradox.

Altogether thirty people took part in the interviews in a one-on-one fashion. In order
for a better understanding of the role of the level of acquaintance, the thirty people were
divided into three groups, with ten people in each. The three groups were differentiated by the
level of acquaintance to the interviewer. Group 1 was the closest category, the family, Group
2 was close friends, and Group 3 was acquaintances with the least connections with the
interviewer of all the groups.

Intentionally, nothing was recorded so as to minimize the observer’s paradox as
much as possible. For this reason, specifically only the (bVn) variable was in focus, because it
was manageable to only pay attention to that while also conducting the interviews at the same
time. The interviewer had a piece of paper with two columns, one with the standard
pronunciation using the n and one with the non-standard one, meaning that the final n sound is
dropped. Moreover, it also had divided sections for each task type. Each time either of the two
variants appeared in the speech of the interviewee, it was marked on the sheet (see Appendix

3). Later the data obtained from all thirty people were digitized and analyzed.

4. Discussion

4.1 Rapid and anonymous surveys
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The survey involved a hundred people with answers providing useful data.
Originally, more than a hundred shop assistants were asked, however, unfortunately, some of
them gave no answers, but simply led the interviewee to the products without saying
anything. These were unfortunate situations and a great realization at the same time, on the
basis of which it became clear that the questions needed to be slightly changed, and in many
cases, the questions were trying to ask for products that the workers could not show because
the items could not be found in the store, and they had to recommend another place to find
them in, for instance.

In 67 cases everything went according to Labov (1966)’s scenario. The respondents
used the non-standard variant first, dropping the final n sound. For the second time, they
changed it, and opted for the standard variant [bVn], articulating their answers slightly more.
Although the majority of the answers can be fitted into the attention-to-speech model (Labov
1966), in 33 cases the workers did not alter their speech this way. These answers can be
categorized into two groups: those who used the standard variant throughout the entire
conversation (11 people) and those who used the non-standard variant both for the first and
for the second time (22 people).

My hypothesis seemed to be partially proved by this investigation and the findings.
Based on the answers collected, I conclude that Labov (1966)’s theory partly holds true for
this particular Hungarian context as well, because attention to speech did matter in most of the
cases. Upon being asked for a second time, the majority of the people switched to the standard
variant, articulating the n. Although these people were from various age groups, both men and
women, because of the limited number of participants, the findings cannot be considered
generalizable.

As for the 33 exceptions, especially the 22 respondents that used the non-standard
variant in their first answer and in their second answer too, these data are also rather telling,
because a huge similarity is to be observed among these participants. Interestingly enough, in
the cases when people used the non-standard variants and left out the n sound in the first
answer and in the second one too, 14 out of the 22 respondents were all acquaintances of
mine, even if not particularly close ones. This implies that the level of acquaintance, or as
Giles (1973) put it, interpersonal features can indeed have an important effect on someone’s
speech, pronunciation, and style. Thus, it can be argued that the findings of the present study
justify Giles (1973)’s proposition about style as attention to other people and their speech.

Moreover, Bell (1984)’s concept of audience design can also contribute to a

comprehensive explanation as to why so many people switched to the standard form for the
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second time. Because, as mentioned previously, according to Bell “[...] at all levels of
language variability, people are responding primarily to other people” (Bell 1984: 197). The
rapid and anonymous surveys were all conducted in public places, the stores, so the workers
might have altered their speech because they knew there were other people around, whom
Bell (1984) calls overhearers and eavesdroppers. As a result, the workers were probably using
the standard for the second time not only because of the increased attention they were paying
to their speech, but also because they were speaking a little bit louder and in a more
articulated manner, which could indicate that they knew that other people might be able to
hear their answers in the stores besides me. In other words, again, the present findings seem to
strengthen the position that apart from the attention to one’s own speech, other (mostly
interpersonal) factors seem to influence style to a great extent as well (cf. Giles, 1973 and
Bell, 1984).

Furthermore, to provide the above argument with even more support, it is worthy of
mentioning that one of the exceptions happened in a small shop where there was only me and
the shop assistant, and he knew about that. In accordance with Bell (1984)'s audience design
model, the shop assistant here did not alter his speech because he did not have anticipated

overhearers around him, and he did not have a reason to switch to the standard.

4.2 Interviews

The following part of the investigation, the sociolinguistic interviews, concentrated
on the level of acquaintance, which was a significant common feature in the exceptional
findings of the rapid and anonymous survey (see above). The question here was whether there
is a differentiation in style based on the level of acquaintance the speaker has with the listener,
in accordance with Giles (1973) and Bell (1984)’s suggestions.

The collected data was organized in an Excel file and an average was calculated from
every occasion where the non-standard [bV] variant appeared. This was systematically
conducted with every interview component, in each group. From these an average percentage
of appearance of the [bV] variant was calculated. These percentages can be seen in the

following table.
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Acquaintances

1.  reading, formal 13%
2. reading, jokes 37,5%
3. story, conversation 44,67%

Close friends

1.  reading, formal 10%

2. reading, jokes 18,75%

3. story, conversation 49,33%
Family

1.  reading, formal 17,5%

2. reading, jokes 29,13%

3. story, conversation 56,67%

Table 1. The occurrence of the [bV] variant.

4.2.1 Attention to speech

Based on the conducted interviews, the percentages in Table 1 show proof that Labov
(1966, 1984)’s theory on attention to speech is a relevant factor. Looking at every group and
component, it can be seen that the appearance of the non-standard [bV] variant is in
correlation with the amount of attention that needs to be paid in each component of the
interview. The less attention is paid, the more times the informal variant is used, thus, the
third component has the most instances of [bV]. In that regard, the present findings confirm
Labov’s theory in a Hungarian context, namely that attention to our speech is indeed a huge

factor in determining whether we alter our speech.
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Moreover, based on the audience design model by Bell (1984), it is also possible that
the participants expected some overhearers while they were reading aloud. So, the reason why
they used the standard variant is because they did not want to seem less educated or did not
want to feel embarrassed if someone heard them besides the interviewer. However, this
explanation is not a very convincing one, because it would dictate that the participants use the
[bVn] variant each and every time when the presence of an overhearer is expected. The
collected data clearly shows that people used both variants throughout. Thus, the more
probable explanation seems to be offered by Labov (1966, 1984)’s theory of attention to
speech.

The observer’s paradox is not an explanation for the participants using the standard
variant while reading. The reasoning for that is also that if this had been the case, then the
participants would have used the standard variants throughout the whole interview. Also,
similarly to Coupland (1980) ‘s study, the participants were accommodated to the situation of
being in an interview through a video call with the help of the small icebreaker conversations
mentioned above.

4.2.2 The acquaintance factor

Regarding the influence of the level of acquaintance, the results are slightly more
complicated. Although at first sight, there does not seem to be an explicit correlation in the
percentages, as it is the case with the previously discussed level of attention, there is some

evidence that shows how the level of acquaintance has a role in style shifting.

Acquaintances: 3. comp.(story, casual talk)

W vl W [bvn]
15

10 |

BB BA TD TZS GYE BG KB AL KG TA
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Close friends: 3. comp.(story, casual talk)

W vl W [bvn]
15

10 |

SZE SZF LF SZCS DE VE HA NM PB OF

Family: 3. comp.(story, casual talk)

B bv] B [bvn]
15

10 |

K NJ NSZ HA HS KE K KM KR HZ

Figure 2. The results of the third component of the interview in each group of participants.

The third component, where the naturally occurring speech is in the focus, is

different to the previous two components, where opposingly, there is no natural speech in

reading aloud. Because of this, the third component is what can give a better understanding on

style-shifting through the occurrence of the non-standard [bV].

Consequently, the results shown in Table 1 about the third component in each group

were further analyzed. These results were made into three diagrams, one diagram for each

group (acquaintances, close friends, family). In each diagram the horizontal axis shows the

individual participants, 10 people in each group, and the vertical axis is the number of

occurrences of [bV] vs. [bVn].
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It can be seen in the diagrams (Figure 2) as well as in the percentages (Table 1) that
the higher the level of acquaintance between the interviewer and the interviewee, the lesser
the occurrence of the [bVn] variant, while the occurrence of the [bV] variant increases
conversely, showing that the level of acquaintance is a factor that does have a role in the
process of style shifting.

Based on these results discussed above, the claims of Giles (1973) and Bell (1984
and 2001) — among others — that interpersonal factors do in fact have a significant impact on

style- shifting are confirmed in this case as well.

5. Conclusion

In conclusion, it has been found that the level of attention paid to one’s own speech
is a main, however, not the only one factor when it comes to style-shifting.

My hypothesis has been that the level of concentration has a role in altering one’s
speech, however, there should be more than one factor contributing to it. Thus, the level of
acquaintance of the speakers is a possible factor that has a significant role in speech alteration.
As mentioned above, it has been partially proven. Based on the present study, both the rapid
and anonymous survey and the interviews show, with a few exceptions, that attention to
speech as well as level of acquaintance have an influence on style shifting. Thus, Labov
(1966, 1984) and those with opposing ideas to him and his theory on attention to speech, such
as Giles (1973) and others, are equally proven to be relevant, regarding the findings of the
present study.

The investigation had some limitations to it. First of all, in order to minimize the
observer’s paradox, the interviews were not recorded. This is a limitation in the sense that
replaying the conversations was not an option, so it is possible that a certain number of
instances of either standard or non-standard pronunciation have been missed. Another
limitation to this study was that the rapid and anonymous survey was conducted only in one
town, thus the data gathered cannot be generalized to the entire Hungarian-speaking world,
though, in this sense, there is an improvement in the interviews. Even if they were not
involving the entire country, they were conducted in the South of Hungary.

Furthermore, in order to gain a more general picture concerning the role of attention
to speech, as well as the level of acquaintance in a Hungarian context, other variables should
be investigated in future studies. For instance, the Hungarian (t) variable in miért-miér [why]

or mert-mer [because of], or the L-deletion in words like bolt-b6¢ [shop] or volt-vor

16



[was/were]. The reason behind this is because according to Asztalos (2001) as well as Németh
(2004 and 2008) they work similarly to the (b\Vn) variable studied in the present investigation.

Moreover, other additions and alterations could be made regarding future avenues of
research. The age groups of the participants could be widened, involving people of different
ages and from different parts of the country, not only from one region and specifically one

town, in order to get a more adequate picture and to obtain representative data.

17



Bibliography

Abu Baha, Osama Mahmoud. 2014. Language variation and style: What makes people more
careful about their style of speech and why? International Journal of English and
Education 3(4). 146-159.

Asztalos, Katalin. 2001. L-deletion and the (bVn) variable in Hungarian university students’
speech: A sociolinguistic study. MA Thesis, University of Szeged.

Bell, Allan. 1984. Language Style as Audience Design. Language in Society 13(2). 145-204.

Bell, Allan. 2001. Back in style: Reworking audience design. In: Penelope Eckert and John R.
Rickford, eds. Style and sociolinguistic variation. New York: Cambridge University
Press, 139-69.

Berente, Aniko. 2016. Adalékok a -ban/-ben, -ba/-be kés6é kozépmagyar kori hasznalatahoz.
In: Forgacs Tamds, Németh Miklos and Sinkovics Balazs, eds. A nyelvtérténeti
kutatasok ujabb eredményei VIII. Szegedi Tudomanyegyetem. Szeged: BTK Magyar
Nyelvészeti Tanszék, 7-17.

Coupland, Nikolas. 1980. Style-Shifting in a Cardiff Work-Setting. Language in Society 9(1).
1-12.

Coupland, Nikolas. 2001. Language, situation, and the relational self: theorizing dialect-style
in sociolinguistics. In: Penelope Eckert and John R. Rickford, eds. Style and
Sociolinguistic Variation. Cambridge: Cambridge University Press, 185-210.

Coupland, Nikolas. 2007. Style: Language variation and identity. Cambridge: Cambridge
University Press.

Cutillas-Espinosa, Juan Antonio; Juan Manuel Hernandez-Campoy; Natalie Schilling-Estes.
2010. Hyper-vernacularisation and speaker design: A case study. Folia Linguistiica
44(1). 31-52.

Giles, Howard. 1973. Accent Mobility: A Model and Some Data. Anthropological
Linguistics 15(2). 87-105.

Kontra, Miklos. 1998. Gondolatok a (-bVn) és a (-bV) nyelvi valtozokrdl. In: Sandor Kléra,
ed. Nyelvi vdltozé — nyelvi valtozds. A 9. Elényelvi Konferencia (Szeged, 1996.
augusztus 22—24.) eloadasai. Szeged: JGyF Kiado, 9-22.

Labov, William. 1966. The social stratification of English in New York City. Washington DC,
Center for Applied Linguistics.

Labov, William. 1972. Sociolinguistic Patterns. Oxford, Blackwell.

Labov, William. 1984. The Social Stratification of English in New York City. 2" edition.
Cambridge.

18



Matyus, Kinga. 2011. -ba, -ban elméletben és gyakorlatban: A (bVn) valtozo variabilitasa a
BUSZI-2 &t foglalkozési csoportjaban. In: Hires-Laszl6 Kornélia, Karmacsi Zoltan
and Marku Anita, eds. Nyelvi mitoszok, ideologiak, nyelvpolitika és nyelvi emberi
Jjogok Kozép-Eurdpdban elméletben és gyakorlatban: a 16. Elényelvi Konferencia
eléaddsai. Budapest-Beregszasz: Tinta Konyvkiad6 — II. Rakoczi Ferenc Karpataljai
Magyar Foéiskola — Hodinka Antal Intézet, 303—11.

Meyerhoff, Miriam. 2006. Introducing Sociolinguistics. London, Routledge.

Németh, Miklos. 2004. Nyelvjards, beszélt nyelv és spontin sztenderdizacios torekvések a
XVIII. szazadi szegedi irnoki nyelvvaltozatban. Budapest: Akadémiai Kiado, 98-103.

Németh, Miklos. 2008. Nyelvi valtozas és valtakozas tarsadalmi és miiveltségi tényezok
titkréeben. Nyelvi valtozok a XVIII. szazadban. Szeged: JGyF Kiado, 76-103.

Sharma, Devyani. 2018. Style dominance: Attention, audience, and the ‘real me’. Language
in Society, 47(1). 1-31.

Trudgill, Peter and Sandor Klara, ed. 1997. Bevezetés a nyelv és tarsadalom
tanulmanyozasaba [Introducing Language and Society]. Szeged: JGYTF.

Wardhaugh, Ronald. 2006. An Introduction to Sociolinguistics. 5th edition. Oxford:

Blackwell.

19



Appendix 1

The text used in the first component of the interview
A szocialis viselkedés fejlesztésének problémai
Napjainkra igen elterjedt az a gondolat, miszerint a szocialis viselkedés fejlesztésével minél
korabban, lehetdleg mar kisiskolaskorban intézményesen kellene foglalkozni. A szocializacio
egyik kiemelt helyszine az iskola, ahol szamtalan szocidlis hatds éri a gyerekeket, a kortars
kdzeg nagyon sok lehetdséget kindl a kiilonb6z6 szocidlis ismeretek, képességek, készségek
elsajatitasara, gyakorlasara.
Annak ellenére, hogy a Nemzeti alaptanterv (tovabbiakban NAT) és a helyi pedagogiai
programok (tovabbiakban program) kiemelten kezelik a szocialis kompetencia — a szocialis
ismeretek, képességek, készségek, motivumok rendszerének — fejlesztését, az iskolaban
nagyon sok esetben ez csak a pedagdgiai tevékenység melléktermékeként jelenik meg. A
feladat nem megfeleld iskolai ellatdsat bizonyitjdk a gyerekek korében novekvd szdmban
megjelend pszichés betegségek, deviancidk, interperszonalis problémak, melyek mindegyike
visszavezethetd a szocialis kompetencia fejletlenségére is [...].
A kiilonbozd készség- és képességfejlesztd programok koziil csak igen kevés tekinthetd az
iskolai oktatd-neveld munka szerves részének. A fejlesztéssel kapcsolatos elgondolasok — arra
alapozva, hogy a kognitiv és a szocidlis fejlesztés szorosan Osszetartozo teriiletek az
oktatasban — egyre jobban hangsulyozzak, hogy ezt a kapcsolatot a hazai kozoktatasnak a
jelenleginél joval nagyobb mértékben kellene kihasznalnia. Kutatdsok eredményei is
bizonyitottdk, hogy a kognitiv irdnyu fejlesztések kedvezd hatdssal vannak a gyerekek

szocialis képességeire, készségeire €s forditva [...].

Forras:

Kasik, Laszl6. 2006. Egyiittmiikodés és versengés. Uj pedagégiai szemle 56(2). 3-11.

English translation:

Problems in the development of social behavior

Nowadays, there is a widespread idea that the development of social behavior should be
addressed institutionally as early as possible, preferably at an early school age. One of the
most important places of socialization is the school, where the children have innumerable
social influences. The contemporary environment offers a lot of opportunities to acquire and

practice various social knowledge, abilities and skills.
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Despite the fact that the National Core Curriculum (hereinafter NAT) and the local
pedagogical programs (hereinafter the program) give priority to the development of social
competence - the system of social knowledge, abilities, skills, motives - in many cases it is
only a by-product of pedagogical activity at school. Inadequate schooling for the task is
evidenced by the increasing number of mental illnesses, deviances and interpersonal problems
among children, all of which can be traced back to the underdevelopment of social
competence [...].

Of the various skills and competency development programs, very few can be considered an
integral part of school instructional work. Development-related ideas, based on the fact that
cognitive and social development are closely related areas in education, increasingly
emphasize that this connection should be used to a much greater extent than at present in
Hungarian public education. Research has also shown that cognitive development has a

positive effect on children's social abilities and skills [...].

Source:

Kasik, Laszl6. 2006. Egyiittmiikodés és versengés. Uj pedagdgiai szemle 56(2). 3-11.
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Appendix 2
The jokes used in the second component of the interview

Kaméleon a kalyhaban
- Mit csinal a kaméleon a kdlyhaban?

- Beleolvad a kornyezetébe...

Ot év gyakorlat

A cég igazgatdja behivja az ijjonnan felvett munkatarsat:

- Mar megbocsasson, de On az 6néletrajzaban azt allitotta, hogy 6t év szakmai gyakorlata van,
viszont most a tudomasomra jutott, hogy ez az els6 munkahelye!

- Elnézést fondk, de az allashirdetésben azt irtdk, jo képzelderdvel rendelkezd alkalmazottat

keresnek...

Szomszédasszony
- Mondja, szomszédasszony! Maga egészen addig égeti a lampat az eldszobdban, amig a férje
haza nem jon a kocsmabol?

- Igen musz4j, mert a multkor is a sotétben a nagy tiikorhoz vagtam a gytrddeszkat.

Fizetésemelés

- Tegnap végre bementem a fondkhoz és nagyon hatarozottan fizetésemelést kértem.
- Es hogy sikeriilt megegyezni?

- Kompromisszumos megoldas sziiletett...

=777

- A fizetésem nem emelkedik, én meg cserében maradhatok.

Forrasok:

https://www.viccesviccek.hu

http://www.topviccek.hu/vicckategoria/Orvos?page=1#ixzz6ozqtrn2l

http://www.topviccek.hu/vicckategoria/Kocsma?page=2#ixzz60zdC8UpP

English translation:

Chameleon on the stove
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https://www.viccesviccek.hu/
http://www.topviccek.hu/vicckategoria/Orvos?page=1#ixzz6ozgtrn2I
http://www.topviccek.hu/vicckategoria/Kocsma?page=2#ixzz6ozdC8UpP

- What is the chameleon doing on the stove?
- Itblendsin ...

Five years of work experience

The director of the company invites the newly hired employee:

-I'm sorry, but you said in your resume that you have five years of work experience, but now
it has come to my notice that this is your first job!

-I'm sorry, boss, but it was written in the job ad that they're looking for an employee with

good imagination ...

Neighbour
- Tell me, neighbor! Do you leave the light on in the hallway until your husband comes home
from the pub?

-Yes, because | threw the kneading board to the big mirror in the dark last time.

Pay raise

-1 finally went to the boss yesterday and asked for a pay rise very confidently.
- And how did you reach an agreement?

- A compromise solution was reached ...

=797

-My salary won't increase, and | can stay in return.

Sources:

https://www.viccesviccek.hu

http://www.topviccek.hu/vicckategoria/Orvos?page=1#ixzz60zqtrn2l

http://www.topviccek.hu/vicckategoria/Kocsma?page=2#ixzz60zdC8UpP
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Appendix 3
The marking sheet used over the course of the entire interview

ba/be ‘ ban/ben 3. ba/be ban/ben

ba/be ‘ ban/ben

Name of the interviewee
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